HIEP PINH
| GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XLO-VA-KI-A
VE NHAN TRG LAI CONG DAN CUA HAI NUGC

Chinh phii nuéc Cong hda xa hoi chit nghia Viét Nam v Chinh phu Cong hda
X-16-va-ki-a, (Sau day goi la cic Bén ky két),

Mong muén phét trién quan hé hirunghi giita hai nudc,

Mong mudn ho‘p tic, trén cd s& c6 di c6 lai d& gidi quyét cdc van dé lien quan
dén viéc nhan trd lai nhimg cong dan cv trd bat hop phép trén lanh thd qudc gia
ctia Bén ky két kia,

C6 ging ngan ngira tinh trang di cu bét hop phép,
D4 thod thudn nhu sau:
Diéu 1

Phi hop véi cdc quy dinh clia Hiép dinh nay, theo yéu cdu clta mot Bén ky két,
Bén ky keét kia nhan tré lai cong dan ciia minh néu ngudi nay khéng hodc khéng
cdn ddp ing cdc quy dinh phép luat vé nhap canh hodc cir trit trén 1anh thé clia
nudc Bén ky két yau cdu (sau day goi I3 “ngudi trdy vé ).

| Diéu 2
1. Phit hop véi c4c quy dinh tai Diéu 1, méi Bén ky k&t s€ nhan trd lai, sau khi
xdc minh ngu‘éfi tr&s vé€ ddp tng cdc diéu kién sau;

(a) C6 quéc tich cha nudc Bén ky két duge yéu cdu, khong déng thdi cé quéc
tich cha nuSc Bén ky két yéu cﬁu hoac qudc uch clia bat ky nudc nao khic; '

(b) Trude day da c6 noi thuong trd hop phép trén Ianh thd nudc Bén ky ket duge
yéu ciu va khong ¢ noi thudng tri & nudce thit ba;




(c) La d61 tuong cta 1énh truc xudt ¢6 higéu luc phép luat clia co quan cé thdm
quyén cta Quéc gla Bén ky két yéu cdu, phit hgp vdi phap luat nuée dé.

2. D8i véi ngudi dap u’ng céc diéu kién néu tai muc (a) va (c) khoan | Diéu nay,
va di cd noi thudng tri & mot nudce thit ba trude khi dén lanh thé Quéc gia Bén
ky ket yéu cdu thi Bén ky két yéu cfu s€ tao diéu kién dé ngudi ndy duoc quay
tr¢ lai nudc thit ba d6 hodc bt k¥ nudc nao khic cho phép ho cu trid theo
nguyén vong cua ho.

3. Bén ky két yéu cdu nhan trd-lai ngay, khéng cham tré va khong can bat ky
thl tuc ndo néu cdc co quan cé thdm quyén xdc minh ngudi trd vé& khong cé
qudc tich clia nudc Bén ky két duge yéu cdu hodc khéng ddp tng cac diéu kién
quy dinh tai Diéu nay cta Hiép dinh nay tai thdi diém trao tra.

Piéu 3

1. Viéc trao tra va ti€p nhan ngudi trér vé& phai duge thuc hién phit hop véi phép
luat ciia cdc Bén ky két, luat phip quéc t€, bdo ddm cdc nguyén tic trat iy, an
toan, ton trong nhan phdm, c6 tinh dén khia canh nhén dao, tinh théng nhét gia
dinh ctia ngudi trés vé. _

2. Co quan ¢6 tham quyén ctia Qudc gia mdi Bén ky két phéi tao diéu kien dé

ngudi tr& vé gidi quyét cdc véan dé cd nhan clia ngudi nay trong vong 45 ngay ké
tir ngay nhén dugc tra 101 cha Bén k¥ két kia d6ng ¥ nhan tré lai.

3. Phit hop vai phdp luat ciia Bén ky két yéu clu, nguot trd vé duge phép mang
theo ho#i¢ chuyén vé lanh thd cha nude Bén ky két duge yéu ciu toan bo tai sin,
ké c& moi phuong tién thanh todn c6 dugc mét cidch hgp phdp trong thoi gian cur
trit trén lanh thé nude Bén ky két yéu cdu.

| D‘i'éu 4

1. Sau khi xdc dinh ngudi trd vé ddp tng cac diéu kién quy dinh tai khoan 1
Diéu 2 Hiép dinh nay, Co quan c6 thdm quyén cha Quéc gia Bén ky két yéu cdu
glii dén co quan c6 thdm quyén clia Qudc gia Bén ky két duge yéu cdu hé so
yéu cdu nhén trd lai, gébm c6: cong ham yéu cdu nhén trd lai, danh sich nhiing
ngudi du dinh duge dua trd vé, t& khai chi tiét nhan than clia duong su, ban sao
lénh truc xudt va cic tai liéu khic lién quan dén nhan than, quéc tich ngudi trd
vé. Ban sao 1énh truc xudt va cdc ban sao khdc phai duge dich ra tiéng Anh va
duoc x4c nhén bdi co quan cé thim quyén néu tai Piéu 8 Hiép dinh nay.

2. Trong vong 45 ngay k€ tir ngay nhan i hé so hop l¢, Co quaﬁ c6 thdm quyén
clia Quéc gia Bén ky két dugce yéu cdu thong bdo bang van ban cho Co quan ¢c6
thdm quyén clia Quéc gia Bén ky két yéu cdu vé viec dong ¥ hoic khong déng ¢




nhan trd lai d6i v6i timg trudng hop duge néu trong hé so néi tai khoan 1 Diéu
nay. Trong vong 7 (biy) ngay, Bén ky két duge yéu cdu s& khing dinh viéc tiép
nhin hé so d&i v6i Ben ky ket yeu cau. D6 véi nhitng trudmg hop dong ¥ nhan
tr&r lai, Co quan c6 thdm quyén clia Quéc gia Bén ky két duge yéu cdu s&€ cap
gidy to di lai cho ngudi d6 va glii van ban thong béo viéc dong ¥ nhan tréy lai
cho Co quan ¢6 thdm quyén clia Quéc gia Bén ky k&t yéu cau.

3. it nhat 13 15 ngdy trudc chuyén bay di dinh dua ngudi rd vé, Co quan 6
thim quyén cha Quéc gia Bén ky ket yéu cdu thong béo cho Co quan ¢é thim
quyén clia Quéc gia Bén k¥ két duoc yéu cu vé cira khdu, s6 hiéu, thoi gian
chuyén bay du kién nhap canh, danh sdch nhimg ngudi trd vé va céc chi tiét
nhan than cia nhimg vién chic di kém (ho tén, ngay sinh, qudc tich, s6 ho
chiéu, thoi gian du dinh luu trid tai Bén k¥ két duoc yéu cdu). Sau khi nhan duge
c4c chi tiét néi trén, Bén ky két dugc yéu cdu s& khing dinh khong cham tré
thdi gian ti€p nhén.

4. Khi trao tra ngudi trd vé tai san bay Qudc gia Bén k¢ két duge yéu céu, vién
chitc di kem s& chuyén cho vién chitc ¢é thdm quyén clia Quéc gia Bén ky két
duge yéu cdu nhimg tai liéu khac lien quan dén viéc trao tra (khong phai 14
nhiing tai liéu trong hd so nhan trd lai quy dinh tai khoan 1 Diéu 1). Vien chic
¢6 thdm quyén cha cdc Quéc gia cdc Bén ky két phai ky bién ban vé viéc trao
trh va tiép nhan ngudi trd ve.

Piéu 5

1. Bén ky két yéu cdu chiu moi chi phi chuyén chd nhitng ngudi trd vé dén san
bay qudc t& cha Qudc gia Ben ky ké&t duoc yéu ciu ciing nhir moi chi phi nhan
trd lai d&i v6i nhitng trudng hop trao tra nhdm quy dinh tai khoan 3 Diéu 2 Hiép
dinh nay.

2. Cic san bay quéc €1a: .

Phia Viét Nam: |

a) San bay quéc t&€ Noi Bai, Ha Noi

Tel: +84 4 8865230

Fax: +84 4 8843462

Email: Vnimm@hn.von.vi

b) San bay quéc € Tan Son Nhit, thanh phé H6 Chi Minh
Tel: +84 8 8440050

Fax: +84 8 8488485




Email: Vnimm@hn.vnn.vn

Phia X-16-va-ki-a:

a) Airpért M.R. Stefanika - Airport Bratislava, a.s.
Airport M.R. Stefanika — 823 11 Bratislava 21
Tel: +421 2 48 57 33 53
Fax: +421 2 48 57 33 32

Email: information@sll.sk

http://www letiskobratislava.sk

b) Airport Kosice — Airport 'Kosice, a.s.
Airport Kosice, 041 75 Kosice

Tel: +421 55 68 32 123

Fax: + 421 55 68 32 202

Email: sekretariat@airportkosice.sk

htip://www.airportkosice.sk

biéu 6 _
1. C4c dir liéu ca nhan can thi€t dugc cung cdp vi muc dich thuc hién Hiép dinh
nay phai dugc bdo mat phit hop vdi cdc quy dinh phdp luat clia cdc Bén ky két.

2. Trong khi thyuc hién Hiép dinh nay, cdc Bén ky két chi trao ddi nhimg dir liéu
sau: -

(a) Céc dit liéu vé nhan than cha ngudi trd vé va cla thanh vién gia dinh nglif)'i
dé (ho tén, cac tén sir dung trudc ddy, cdc tén khic, bi danh, ngay va noi sinh,
gidi tinh, qudc tich hién nay va qudc tich trudce day);

(b) Céc di liéu'lién quan dén ho chiéu, chitng minh thw, cdc gidy t¥ nhan than
khdc, gifly t di lai hoac gify thong hanh (s6, thoi han gi4 tri, ngay cip, co quan
cdp, noi cdp v.v...); '

(c) Céc dir liéu khéc cén thiét cho viéc xdc minh nhan than ngudi trd vé;

- (d) Dir liéu vé chuyén bay chd ngudi tré ve.




biéu 7

1. Quéc tich Viét Nam clia ngudi trd v& duge chiing minh b&i mét trong nhiing
loai gidy t& con gia tri dudi day:

(a) Ho chiéu Viét Nam;
(b) Gify chiing minh nhan dan;
(c) Gidy chiing nhén c6 qudc tich Viét Nam;

(d) Quyét dinh cho nhap quéc tich Viét Nam hodc cho trd lai quéc tich Viét
Nam;

2. Quéc tich X-16-va-ki-a clia ngudi tr¢ vé duge chimg minh bdi mot trong .
nhing loai gidy t& con gid tri dudi day:

(a) Gidy to di lai cha X-16-va-ki-a;
(b) Chiing minh thur cia Cong hoa X-16-va-ki-a;

(c) Chimg minh thu clla Cong hoa Tiép khic, Cong hoa xa hdéi cht nghia Tiép
khic, Cong hoa lién bang Séc va X-16-va-ki-a cé ghl rd qudc tich Cong hoa X-
16-va-ki-a;

(d) Gidy chiing nhan ¢é qudc tich Céng hoa X-16-va-ki-a.

3. Vi muc dich xdc minh quéc tich Viét Nam va noi thudng tri cia ngudi trd
vé, Bén ky két yéu cdu ¢6 thé cung cap cho Bén k¥ két duoc yéu céu nhng gidy
t& sau ctia Viét Nam:

(a) HO chi€u da hét han;

(b) Gidy chiing minh bién gidi;

(¢) Gidy chitng minh quan nhan; -
(d) Gidy thong hanh c6 anh;

(€) Ho chiéu thuyén vién;

(f) Gidy khai sinh_;

(2) S8 ho khau;

(h) Thé cir tri m&i nhat;

(i) Gidy phép lai xe.

4, Véi muc dich xdc minh qudc tich X-16-va-ki-a va noi thudng trd clia ngudi
trd vé, Bén k¥ két yéu cdu cé thé cung cap cho Bén ky két dugc yéu cdu nhiing
gidy t& sau cia X-16-va-ki-a:




(a) Gidy to khong cdn gié tri néu tai khoan 2 Diéu ny;

(b) S8 quan tich hoic céc gifly t& nhan than khac cdp cho (hanh vien céc lye
lugng vii trang; :

(c) Gidy khai sinh;
(d) Gidy phép l4i xe;
(e) Ban chup cédc gidy t& néu trén.

5. Cac Bén ky keét trao d6i cho nhau qua dudng ngoai giao miu cic gidy td néu
tai khoan 1 va 2 Diéu nay cham nh4t vao ngiy Hiép dinh nay c6 hiéu luc.

Pién 8

Céc co quan c6 thdm quyén ti€p nhan va x{r Iy yéu ciu nhan tr& lai néu tai Diéu
4 Hiép dinh nay 1a:

1. Bén Viét Nam:

Bo Coéng an

Cuc Quan 1y xuat nhap cinh

Dia chi: 40 A Hang Bai, Ha Noi

Dién thoai: +84 4 825 7941

Fax: + 84 4 824 3288, 824 3287

E-mail: Vnimm@hn.vﬁn.vn

2. Bén X-16-va-ki-a:

* Bo Noi vu Cong hda X-16-va-ki-a

Bo tr 1énh Canh sélt

Cuc Bién phong va Ngoai kiéu ‘
Dia chi: Vajnorské 25, 812 72 Bratislava, Cong hoa X-16-va-ki-a
Tel: + 421 09610 507 01, 09610 507 07 |

Fax: + 421 09610 590 74, 09610 590 79

3. Tiéng Anh 12 ngon ngit ding dé lién hé giita cdc co quan c6 thdm quyén.




bieun 9

1. C4c quy dinh clia Hiép dinh nay khong ép dung d6i véi cong dan coa mot Bén
ky ket ¢ nhap canh vao Ianh thé Bén k¢ ket kia truée ngay Hiép dinh c6 hiéu luc.

2. Hiép dinh niy khong anh hudng dén nghia vu cia cic Bén ky két theo:
(a) Céc didu udc qudc t&€ vé nhan trd lai hodc chuyén giao cong dan nudc thit ba;

(b) Cong uéc ngay 28 thang 7 nam 1951 vé€ Quy ché ngudi ty nan va Nghj dinh
thu ngay 31 thang 1 nam 1967 vé Quy ché ngudi Ty nan;

(¢) Céc diéu udc quoc t€ song phuong hodc da phuong khic ¢6 higu luc véi mot
Bén ky keét. -

~ Piéu 10
1. Hiép dinh nay c6 hiéu lyc khong thoi han.

2. Hiép dinh s& c6 hiéu lyc sau mudi 1am (15) ngay k€ tir ngay nhan duoc cong
ham sau ciing, theo d6 hai Bén ky két s& thong qua duding ngoai giao, thong bao
cho nhau vé viéc hoan t4t céc thit tuc cdn thiét d& Hiép dinh ¢6 hiéu luc phi hop
v6i phap luat cha mdi Bén ky két.

3. Céc Bén ky két c6 thé sira d6i, bé sung Hiép dinh nay théng qua trao ddi
cong ham sau khi di dugc c hai Bén nhét trf thoa thuan.

4. Mbi Bén ky két c6 thé huy bd Hiép dinh nay bing cich théng bdo bing van
ban qua dudng ngoai giao. Trong trudng hop nay, Higp dinh s& hét higu luc vao
ngdy thd chin muoi (90), ké tir ngay chuyén van ban thong bdo huy bo Hiép
dinh cho Bén k¥ két kia. -

Lam tai Pratislava ngay. 2 F thang .10 nam 2005 thanh hai ban g6c, mbi
ban bing tiéng Viét, tiéng X1o-vdc va tiéng Anh, tat ci cdc van ban cd gié tri
nhir nhau. Trudng hop ¢6 sir hidu khic nhau thi ban ti€ng Anh s& duoc diing dé
d6i chiéu. '

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU NUGC
' NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA CONG HOA X-LO-VA-KI-A
| VIET NAM -
= P BinA T oy SlHes

o Ay B Ngrod grene B2 Padohy FE Ve e
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
“AND
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
ON
READMISSION OF CITIZENS OF BOTH STATES

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of
the Slovak Republic (Hereinafter referred to as “Contracting Parties”),

Desirous to develop friendly relations between both States,

Guided by intention to co-operate on the basis of reciprocity in addressing the
‘ssues of readmission of citizens illegally present in the territory of the State of
the other Contracting Party,

Making efforts to prevent illegal migration,
- Have agreed as follows:
Article 1

In accordance with the provisions of this Agreement, each Contracting Party
shall, at the request of the other Contracting Party, readmit a citizen who does
not, or no longer meets legal requirements of entry or residence in the territory
of the State of the requesting Contracting Party (hereinafter referred to as
“returnee”). .

Article 2

1. Subject to the provisions of Article 1, each Contracting Party shall readmit a
returnee who, after verification, meets the following requirements:

a) Having citizenship of the State of the requested Contracting Party, while
simultaneously not having citizenship of the State of the requesting
Contracting Party or any other country;

b) Had a legal permanent residence in the territory of the State of the
requested Contracting Party and does not have a permanent residence in
a third country;




¢) Is subject to a statutory enforceable deportation order by the competent
authority of the State of the requesting Contracting Party in conformity
with its laws.

2. For a person who meets all requirements provided for in sub-paragraphs 1(a)
and 1(c) of this Article and had a permanent residence in a third country before
coming to the State of the requesting Contracting Party’s territory, the
requesting Contracting Party shall enable him/her to return to that third country
or to any other country where he/she is allowed to reside according their
aspirations.

3. The requesting Contracting Party shall readmit without undue delay and
without any formalities a returnee who has not possessed citizenship of the
State of the requested Contracting Party or fails to meet the requirements
provided for in this Article of this Agreement at the date of the admission after
verifying by the competent authorities.

Article 3

1. Handover and admission of a returnee shall be arranged in conformity with
the Contracting Parties’ domestic laws and regulations, international law and
ensure the principles of order, safety and a respect for the human dignity of the
returnees, taking into account humanitarian aspects and family unity of the
returnee.

2. The competent authority of the State of each Contracting Party shall enable a
returnee to settle his/her personal matters within no more than 45 days period
of time from the date of receipt of acceptance by the other Contracting Party to
readmit this person. -

3. A returnee is allowed, in accordance with the national laws of the requesting
Contracting Party, to take or transfer to the territory of the State of the
requested Contracting Party any property, including any means of payment,
legally acquired during the stay in the territory of the State of the requesting
Contracting Party.

Article 4

1. After it is determined that a returnee meets all requirements provided for in
paragraph 1 of Article 2 of this Agreement, the competent authority of the State
of the requesting Contracting Party will provide competent authority of the
State of the requested Contracting Party with a readmission dossier which




consists of: a verbal note enclosed a request of readmission; a list of returnees
who are to be repatriated; returnees’ personal details form; a copy of a
deportation order and other documents relating to returnees’ personal identity
and citizenship. A copy of a deportation order and_all copies of other
documents will be translated into English and will be certified by the competent
authorities provided for in Article 8 of this Agreement.

2. Within 45 days from the date of receiving all required documents, the
competent authority of the State of the requested Contracting Party shall provide
a written notification to the competent authority of the State of the requesting
Contracting Party as to whether or not the requested Contracting Party has
accepted the return of each individual stated in the re-admitted dossier mentioned
in paragraph 1 of this Article. The requested Contracting Party shall confirm the
receipt of the documents within 7 (seven) days to the requesting Contracting
Party. For a person whose readmission is accepted, the competent authority of
the State of the requested Contracting Party shall grant him or her a travel
document and send a written confirmation of readmission of that person to the
competent authority of the State of the requesting Contracting Party.

3. At least 15 days before the repatriation scheduled flight, the competent
authority of the State of the requesting Contracting Party shall notify the
competent authority of the State of the requested Contracting Party of entry
border check point, flight number, scheduled flight arrival time, list of returnees
and the escorting officers’ personal identification details (name in full, date of
birth, citizenship, passport number and a scheduled duration of stay in the
territory of the State the requested Contracting Party). Upon receipt of the
abovementioned details the competent authority of the State of the requested
Contracting Party shall without delay confirm the time of the readmission.

4. When handing over the returnee at the State of the requested Contracting
Party’s airport, the escorting officers shall transfer to the requested Contracting
Party’s authorized officers the documents related to readmission other than
those included in the readmission dossier mentioned in paragraph 1 of this
Article. The authorized officers of the States of both Contracting Parties shall
sign the minutes of the handing-over and admission.

Article 5

1. Costs of transport of re-admitted returnees to the international airport of the
State of the requested Contracting Party and costs of readmission in error
provided for in paragraph 3 of Article 2 of this Agreement will be borne by the
requesting Contracting Party.




2. The international airports are:

The Vietnamese side:

a) Noi Bai International Airport, Hanoi

Tel: +84 4 8865230
Fax: +84 4 8843462
E-mail: Vnimm@hn.vnn.vn

b) Tan Son Nhat International Airport, Ho Chi Minh City

Tel: +84 § 8440050
Fax: +84 8 8488485
E-mail: Vnimm@hn.vnn.vn

The Slovak side:

2)

b)

1. The necessary personal data communicated for t
this Agreement shall be protected in com

Airport M.R.Stefanika-Airport Bratislava, a.s.
Airport M.R.Stefanika, 823 11 Bratislava 2]
Tel.: +421 2 48 57 33 53

Fax: +421 248573332

Email: information(@ssl.sk
http://www.letiskobratislava.sk

Airport Kosice-Airport Kosice, a.s.
Airport Kosice, 041 75 Kosice
Tel.: +421 55 68 32 123

Fax.: +421 55 68 32 202

Email: sekretariat@airportkosice.sk
http://www.airportkosice.sk

Article 6

the States of the Contracting Parties.

2. In implementing this Agreement, both Contracti

only the following data:

a) Personal data of the person to be readmitted and
of that person (name in full, any previous names, alias, date and place

of birth, sex, current and previous citizenship);

he purpose of implementing
pliance with laws and regulations of

ng Parties should exchange

of the family members




b) Data related to passport, identity card, other documents for proving the
returnees’ personal identity, travel document and laissez-passers
(number, validity, date of issue, issuing authority and place of issue,
etc.);

¢) Other necessary data for returnees’ personal identity verification;
d) Repatriation flight details.
Article 7

". Vietnamese citizenship of a returnee shall be proved by one of the following
valid documents:

a) Vietnamese passport;

b) Vietnamese Identity card;

c¢) Certificate of Vietnamese citizenship;

d) Decision on naturalization or on restoration of Vietnamese citizenship.

2. Slovak citizenship of a returnee shall be proved by one of the following valid
documents: ,

a) Slovak travel document;
b) Identification card of the Slovak Republic;
¢) Identity card of the Czechoslovak Republic, Czechoslovak Socialist
Republic or Czech and Slovak Federative Republic indicating
citizenship of the Slovak Republic;
d) Certificate of citizenship of the Slovak Republic.
3. In order to verify Vietnamese citizenship and permanent residence of a
returnee, the requesting Contracting Party may submit to the requested
Contracting Party some of the following Vietnamese documents:

a) Expired passport;

b) Border people's identity card;
¢) Army's identity card;

d) Laissez-passer with photo;

e} Ship-crew passport;

f) Birth certificate;

g) Household registration book;
h) Most recent polling card;

i) Driving license.

k]




4. In order to verify Slovak citizenship and permanent residence of a returpee
the requesting Contracting Party may submit to the requested Contracting Party
some of the following Slovak documents:

a) Invalid documents referred to in paragraph 2 of this Article,

b) Military service record book or other identity document issued to the
members of armed forces,

c) Birth certificate,

d) Driving license;

¢) Photocopy of the aforementioned documents.

5. The Contracting Parties shall, through diplomatic channels, exchange
specimens of the documents indicated in paragraphs 1 and 2 of this Article by
the date of entry into force of this Agreement at the latest.

Article 8

1. The competent authorities authorized to receive and process requests for the
readmission of returnees referred to in the Article 4 of this Agreement are:

a) The Vietnamese side:

Ministry of Public Security of Vietnam,
Immigration Department

Address: 40 A Hang Bai St., Hanoi, Vietnam
Tel: +84 4 825 7941

Fax: +84 4 824 3288, 824 3287

E-mail: Vnimm(@hn.vhn.vn

b} The Slovak side:
Ministry of Interior of the Slovak Republic

Presidium of the Police Force
Bureau of Border and Aliens Police

Address: Vajnorska 25, 812 72 Bratislava, Slovak Republic

Tel: +421 09610 507 01, 09610 507 07

Fax: +421 09610 590 74, 09610 590 79

E-mail: uhcp@minv.sk
2. The communication between the competent authorities shall be carried out in
English.




Article 9

1. The Contracting Parties shall not apply the provisions of this Agreement to
the citizens of one Contracting Party if determined that these citizens entered
the territory of the State of the other Contracting Party prior to the date of entry
into force of this Agreement. '
2. This Agreement shall not affect obligations of the Contracting Parties arising from:
a) International agreements concerning readmission or transfer of citizens
of the third countries.
b) The Convention on the Status of Refugees of the July 28" 1951 and the
Protocol of January 31, 1967 on the Status of Refugees.
c) Other bilateral and multilateral agreements which are binding on either Party.

Article 10

1. This Agreement is concluded for an indefinite term.

2. This Agreement shall come into force 15 (fifteen) days following the date of
receipt of the latter notification, by which the Contracting Parties shall, through
diplomatic channels, notify each other of the fulfillment of the conditions necessary
for entry into force of this Agreement according to the national legislation.

3. This Agreement may be amended and supplemented by exchange of notes
upon agreement between both Contracting Parties.

4. Each Contracting Party may denounce this Agreement by written notification
through diplomatic channels. In such case this Agreement shall expire on the
~inetieth day following the date of the delivery of the notice of termination to
wie other Contracting Party.

Done at Brefisteva.. on 00@&%/7?;/2005 in two original copies, each in
Vietnamese, Slovak and English languages, all texts being equally authentic. In
case of any discrepancies in their interpretation, the English text shall prevail

o

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Vietnam of the Slovak Republic

(A




DOHODA

medzi vladou Vietnamskej socialistickej republiky a viadou
Slovenskej republiky

o readmisii obéanov oboch Statov

Vlada Vietnamskej socialistickej republiky
a
vlada Slovenskej republiky

(d’alej len ,,zmluvné strany*),
Zelajue si rozvijat priatel'ské vztahy medzi oboma krajinami,

riadiac sa Umyslom spolupracovai’ na zaklade reciprocity pri rieSeni otdzok
tykajiicich sa readmisie ob&anov neoprdvnene sa zdrZiavajicich na Uzemi §tatov
zmluvnych stréan,

snaZiac sa predchaddzat’ nelegélnej migracii,

dohodlisa takto;

Clanok 1

Vsulade s ustanoveniami tejto dohody ka’da zmluvna strana na Ziadosf druhe;j
zmluvnej strany prijme ob&ana, ktory nesplia alebo prestal spitiat’ podmienky pre
vstup alebo pobyt na uzemi 3tatu Ziadajicej zmluvnej strany (dalej len
»readmitant™),

Clanok 2

1. Podl'a ustanoveni ¢lanku 1 kaZdé zmluvna strana prijme readmitanta, ktory po
prevereni spifia nasledovné podmienky:

a) mad $tatne obCianstvo 3titu poZiadanej zmluvnej strany a sGasne nema Statne
oblianstvo $tatu Ziadajiucej zmluvnej strany ani $tatne obgianstvo ktorejkol'vek
inej krajiny,

b) mal trvaly pobyt na tizemi $tatu poZiadanej zmluvnej strany a nema trvaly pobyt
v tretej krajine,




¢) je vyhosteny podl'a vykonateného rozhodnutia vydaného prislunym organom
Statu Ziadajucej zmluvnej strany v stlade s jeho zdkonmi.

2. Tomu, kto spina podmienky uvedené v odseku 1 pism. a) ac) a pred vstupom na
Uzemie Stitu Ziadajicej zmluvnej strany mal trvaly pobyt v trete] krajine, Ziadajica
zmluvnd strana umoZni névrat do tejto krajiny alebo podla jeho Zelania do
ktorejkol'vek inej krajiny, ktora ho prijme.

3. Ziadajiica zmluvna strana prijme bezodkladne spét’ bez akychkolvek formalit
readmitanta, ktory po prevereni prislusnymi orgdnmi nemé 3titne ob&ianstvo Staru
poZiadanej zmluvnej strany alebo nesplfia ku diiu prijatia podmienky ustanovené
v tomto ¢lanku,

Clinok 3

1. Odovzdanie aprijatie readmitanta sa uskutoéni v sfilade S vnutrostatnymi
pravnymi predpismi zmluvnych stran a medzindrodnym prévom, so zarutenim
principov poriadku, bezpednosti a reipektovania Tudskej ddstojnosti readmitanta,
pri¢om sa vezmit do Gvahy humanitame aspekty a jednota rodiny readmitanta.

2. Prislusny organ kaZdej zmluvnej strany umoZni readmitantovi vysporiadat’ si
svoje osobné zaleZitosti najneskér do 45 dni- odo dia doru€enia sithlasu druhej
zmluvnej strany s readmisiou tejto osoby.

3. Readmitant si smie v sulade s vnutrodtitnym pravom Ziadajticej zmluvnej strany
zobrat’ alebo previest na Uzemie $tatu poZiadanej zmluvnej strany majetok vratane
akychkolvek platobnych prostriedkov legalne nadobudnutych pocas jeho pobytu na
Uzemi §tatu Ziadajicej zmluvne; strany.

Clanok 4

1. Po ureni, Ze readmitant spifia véetky podmienky uvedené v ¢lanku 2 ods. 1,
prislusny organ §tatu Ziadajicej zmluvnej strany zadle prislusnému orgdnu §tatu
poZiadanej zmluvnej strany readmisny spis, ktory tvori verbalna néta a prilozena
Ziadost’” o readmisiu, zoznam readmitantov, ktorf maji byt vrateni, formular
obsahujlici osobné udaje readmitantov, képie rozhodnuti a vyhosteni a daldie
doklady tykajice sa totoZnosti a ob&ianstva readmitantov. Kopia rozhodnutia
o vyhosteni a vietky kopie dokladov budi preloZené do anglického jazyka a overené
prisluinym organom uvedenym v &lénku $.

2. Do 45 dni odo difia prijatia vsetkych pozadovanych dokladov prislusny organ
Statu poZiadanej zmluvne; strany zagle prislugnému organu Statu Ziadajicej zmluvnej
strany pisomné ozndmenie o sihlase alebo nesthlase poZiadanej zmluvnej strany
s prjatim kazdého jednotlivea uvedeného v readmisnom spise podla odseku 1.
Poziadand zmluvnd strana bezodkladne potvrdi do 7 (siedmich) dni prijatie




dokumentov Ziadajlicej zmluvnej strane. Osobe, ktorej readmisia bola odsthlasen4,
vydd prisluSny organ 3titu poZiadanej zmluvnej strany cestovny doklad a
prislusnému orgénu $tatu Ziadajicej zmluvne] strany zaSle pisomné potvrdenie
readmisie tejto osoby. '

3. Najmenej 15 dni pred odletom readmitanta prisludny orgdn §tatu Ziadajiicej
zmluvnej strany ozndmi prisludnému orgénu $tatu poZiadanej zmluvnej strany
hraniény priechod, é&islo lety, predpokladany &as priletu, zoznam readmitantov
a udaje o totoZnosti eskorty (priezvisko a meno, ditum narodenia, ob&ianstvo, &islo
pasu, predpokladand doba pobytu na fizemi §tatu poZiadanej zmluvnej strany). Po
obdrZan{ vys3ie uvedenych udajov prislusny organ $tétu poZiadanej zmluvnej strany
bezodkladne potvrdi ¢as readmisie.

4. Pri odovzdani readmitantov na letisku v §tate poZiadanej zmluvnej strany eskorta
odovzdd poverenym pracovnikom poziadanej zmluvnej strany tie doklady tykajtce
sa readmisie, ktoré podla odseku 1 nie si stdastou readmisného spisu. Povereni
pracovnici oboch zmluvnych stran podpisu protokol o readmisii.

Clanok 5

Néklady spojené sprevozom readmitantov na medzindrodné letisko v 3tite
poZiadanej zmluvnej strany uhradi Ziadajiica zmluvng strana. Ziadajica zmluvna
strana tiez uhradi vietky néklady spojené s opatovnym prijatim v pripadoch omylu
podla ustanovenia &lanku 2 ods. 3.

Medzinarodnymi letiskami st

Na vietnamskej strane:

a} Noi Bai medzinarodné letisko, Hanoj
Tel.: +84 4 8865230
Fax: +84 4 8843462
email: Vnimm(@hn.vnn.vn

b) Tan Son Nhat medzinérodné letisko, Ho Chi Minh City
Tel.: +84 8 8440050
Fax: +84 8 8488485
email: Vnimm@hn.von.vn

Na slovenskej strane:

a) Letisko M. R. Stefanika - Airport Bratislava, a. .
Letisko M. R. Stefénika, 823 11 Bratislava 21
Tel.: +421 248 57 33 53
Fax: +421 2 48 5733 32
email: information@ssl.sk
http://www letiskobratislava.sk

b} Letisko Kosice-Airport Kosice, a. s.
Letisko Kosice, 041 75 Kosice




1.

Tel.:+421.55.6832.123
Fax.:+421.55.6832.202
email:sekretariat(@airportkosice.sk
http://www.airportkosice.sk

Clanok 6

Osobné udaje poskytnuté na ucely vykondvania tejto dohody budi chranené

v stlade s pravaymi predpismi 3tatov zmluvnych stran,

2.
a)

b)

d)

Pri vykondvan{ tejto dohody si zmluvné strany méZu vymieriat’ len:

osobné udaje readmitanta ajeho rodinnych prislusnikov (meno a priezvisko,
predoSle mena, prezyvky, ddtum a mieste narodenia, pohlavie, terajsie a predoslé
cbéianstvo), )

udaje o pase, obianskom preukaze, inych dokladoch preukazujicich totoZnost
redmitanta, cestovnom doklade a priepustke (Eislo, lehota platnosti, datum
vydania, vydévajlct organ, miesto vydania atd’.),

iné udaje potrebné na preverenie totoZnosti readmitanta,

udaje o leteckej preprave.

Clanok 7

Slovenské Statne obcianstvo sa dokazuje jednym z tychto platnych dokladov:
cestovnym dokiadom,
obianskym preukazom Slovenskej republiky,

obCianskym  preukazom Ceskoslovenske_] republiky,  Ceskoslovenskej
socialistickej republiky alebo Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky
s vyznaCenym $tatnym ob€ianstvom Slovenskej republiky,

osvedenim o 3tatnom ob&ianstve Slovenskej republiky.

Vietnamské Statne ob¢ianstvo sa dokazuje jednym z tychto platnych dokladov:
vietnamskym cestovnym pasom,

vietnamskym preukazom totoZnosti,

potvrdenim o vietnamskom $tdtnom obgianstve,

rozhodnutim o udeleni alebo o navriteni vietnamského Statneho ob&ianstva.

Na zistenie slovenského 3titneho ob&ianstva a trvalého pobytu readmitanta

zmdajuca zmluvnd strana moZe predloZit' poziadanej zmluvnej strane niektory
z tychto dokladov:

a)
b)

neplatné doklady uvedené v odseku 2,
vojenski  knizku alebo iny preukaz totoZnosti vydavany prislunikom
ozbrojenych zborov,




¢) rodny list,
d) vodic¢sky preukaz,
e} fotokopiu vy3sie uvedenych dokladov.

4. Na zistenie vietnamského 3tatneho obéianstva atrvalého pobytu readmitanta
Ziadajica zmluvnd strana modZe predloZit’ poziadane] zmluvnej strane niektory
z tychto dokladov:

a) neplatny vietnamsky cestovny pas,

b) hraniény preukaz totoZnosti,

¢) vojensky preukaz totoZnosti,

d} priepustku s fotografiou,

€} namorna knizku,

f) rodny list,

g} registratna kniha &lena domacnosti,

h) posledny volidsky preukaz,

1) vodiésky preukaz.

5. Zmluvné strany si diplomatickou cestou vymenia vzory dokladov uvedenych
v odseku 1 a 2 najneskér ku diiu nadobudnutia platnosti tejto dohody.

Clanok 8

t. PrisluSnymi organmi oprdvnenymi prijimat a vybavovat’ Ziadosti o readmisiu
podla ¢lanku 4 sii:

a)  Naslovenskej strane:

Ministerstvo vattra Slovenskej republiky

Prezidium Policajného zboru

urad hraniénej a cudzineckej policie

Adresa: Vajnorska 25, 812 72 Bratislava, Slovenska republika
Tel.: +421 09610 507 01, 09610 507 07

Fax: +421 09610 590 74, 09610 590 79

e-mail: uhcp@minv.sk

b)  Na vietnamskej strane:

Ministerstvo verejnej bezpe&nosti Vietnamu
Odbor pristahovalectva

Adresa: 40 A Hang Bai St., Hanoi, Vietnam
Tel.: +84 4 825 7941

Fax: +84 4 824 3288, 824 3287

e-mail: Vnimm(@hn.vnn,vn

2. Komunikacia medzi prislusnymi organmi sa uskutocriuje v anglickom jazyku.




Clanok 9

1 Zmluvné strany neuplatnia ustanovenia tejto dohody na $tatnych obganov jedne;j
zmluvnej strany, ak sa zisti, Ze tito obdania vstipili na zemie §tatu druhej zmluvnej
strany pred nadobudnutim platnosti tejto dohody.

2. Touto dohodou nebudti dotknuté zévizky zmluvnych strén vyplyvajice z:

a) medzindrodnych dohdd o readrmnisii alebo odovzd4vani oblanov tretich krajin,

b) Dohovoru opravnom postaveni utedencov z 28 jula 1951 a Protokoly
0 pravnom postaveni utedencov z 31. janudra 1967,

¢) inych bilaterdlnych alebo multilateralnych dohdd, ktorymi si obe zmluvné
strany viazané.

Clinok 10
1. Tato dohoda sa uzaviera na neurcity éas.

2. Tato dohoda nadobudne platnost’ pétnast’ (15) dni po dni prijatia neskor$ieho
oznamenia, ktorymi si zmluvné strany diplomatickou cestou navzajom oznamia
splnenie podmienok potrebnych na nadobudnutie J&j platnosti podla vnutrodtatnych
pravnych predpisov.

3. Tiato dohodu mézu zmluvné strany menit’ a dopiBat’ na zaklade vzajomne;j
dohody vymenou nét.

4. Kazda zo zmluvnych stran méze vypovedat' tito dohodu pisomnym ozndmenim
diplomatickou cestou. V tomto pripade platnost’ dohody skonéi devét'desiatym (90.)
diiom po détume dorucenia pisomného ozndmenia o vypovedi druhej zmluvnej
Strane.

Dané v Bwim ......... dda 7}0@0”5’@/:&%5 v dvoch
pdvodnych vyhotoveniach, kaZdé v viethamskom jazyku, slovenskom jazyku
a anglickom jazyku, pricom vietky znenia maju rovnaku platnost’. V pripade
rozdielneho vykladu je rozhodujice znenie v anglickom Jazyku.

Za vlidu Za vladu
Vietnamskej socialistickej republiky Slovenskej republiky

[

Naeyen: P Biuh Viactirner Pibke




